V3BEKUCTOH PECIIYBJINKACH ®AHJIAP
AKAJEMUACHU MUHTAKABUHU BYJIUMH
XOPA3ZM MABMYH AKAJIEMUACH

XOPA3M MABMYH
AKAJIEMUSICH
AXBOPOTHOMACH

Axo6opornoma OAK Paécarununr 2016-iun 29-nexadpaaru 223/4-con
Kapopu OusiaH OMOJIOTHUs, KUIIUIOK XY>KaJIUTH, TAPUX, UKTUCOAUET,
¢duosiorus Ba apxuTektypa (angapu oyiirda JOKTOPIIHMK
IUCCepTalUsAIapy aCOCUM WIMHUN HATH)KAJIaPUHU YOIl HTUII TaBCUS
ATUWJITaH WIMHM HALIpJap pyrnxaTura KUpUTUITaH

2024-3/4
BecTHuk Xopesmckou akagemu MabmyHa
N3naercs ¢ 2006 roga

Xupa-2024



bow myxappup:

Aboynnaes Ukpam Hckanoaposuy, 6.¢h.0., npog.

Bom myxappup ypunéocapu:
Xacanoeg llloonuk bexnyramosuu, K.¢h.H., K.u.X.

Taxpup xalaru:

Ab6oynnaes Uxpam Hckanoaposuy, 6.¢h.0., npog.
Aboynnaesa Mybopax Maxmycosua, 6.¢h.0., npog.

Aezzamosa ['ynuexpa A3uzoena, m.g.o.,npogp.
Aumbemos Haemem Kannuesuu, u.¢.o., akao.
Amemos Axy6 Hopucoesuy, 0.6.1., npog.
babaoscanos Xywnym, ¢p.¢h.1., npog.
boboowconosa Catiépa Xywryoosua, 6.¢.H., doy.
bexuanos Jlaspon XKymanazaposuu, x.¢h.o.

bypues Xacan Yymbaesuu, 6.¢h.0., npog.
T'anosrcaesa Jlona Amanasaposna, 6.¢.0., K.u.x.
Jasnemos Canoicap Pasicabosuy, map..o.
Iypouesa I'asxap Canaeena, apx.gh.o.

Ubpacumos Baxmuép Tynaeanosuu, x.¢.0., axao.
HUcemaunos Uexaxocon Omabaesuy, ¢h.g.1., ooy.
Kymanuézos 3oxuo Omaboesuu, @.¢.H., 0oy.
Kymanos Mypam Apenbaesuy, 0.0.H., npog.
Kaouposa llaxnoza Aboyxanunosua, K.¢h.0., npocp.
Kananoapos Hazumxon Hasuposuu, 6.¢h.g.0., K.u.x.
Kapumos Ynyeoex Temupbdaesuu, DSC

Kypbanbaes HUnxom Kymanazaposuu, 6.¢.0., npog.
Kypbanosa Cauda bexuanosna, ¢.g.n., ooy.
Kymaues Yuxyn Omoboesuy, ¢h-m.¢h.o.

Jlamepc JKon, K/x.¢p.0., npogp.

Maiixn C. Duoicen, 6.¢h.0., npog.

Maxmyoos Paypacon Baxoouposuy, ¢.¢.0., K.u.x.
Mupszaee Cuposicudoun 3atinuesut, gh-m.qh.o., npog.
Mupsaesa I'vinapa Caudapugosha, 6.¢.0.
Ilazunos A6oysaeum, 6.¢h.0., npog.

Aboyxanumos Baxpom A60ypaxumosuy, m.¢.o.,npogp.

Paszzaxoea Cypaiié Paz3okoena, k.¢.¢h.0., ooy.
Pamamos Baxmam 3apunosuy, K/x.gh.H., 0oy.
Paxumos Paxum Amascanosuu, m.¢h.o., npog.
Paxumos Mamnaszap Llomypomosuu, 6.¢h.0., npocp.
Paxumosa I'yzan FOrdawosua, ¢.¢.¢.0., ooy.
Pyzmemos baxmusap, u.¢.o., npogp.

Pyzmemos Junuwoo Pyzumboesuy, e.¢.H., K.U.X.
Caoynnaes A3umbou, ¢p-m.¢h.0., axao.

Canaes Canvambex Komunosuu, u.¢h.o., npog.
Canapbaesa I'ynanoam Mawapunoena, ¢.¢h.¢h.o.
Canapoeé Kananoap A6oyanaesuu, 6.¢h.0., npog.
Cagapos Anuwep Kapumosicanosuy, 6.¢h.0., ooy.
Cupooicos Oiibex Ouunosuu, c.¢h.o., npog.
Cobumos Yumacooi Tosxcaxmedosuy, 0.¢.¢.0., K.u.x.
Comunos ['otunuazap, K/x.¢p.0., npog.

Toorcubaes Komunocon Lllapodbumounosuu, 6.¢.0.,
axao.

Xonnues Ackap Opeawesud, 6.¢.0., npog.
Xoamamos baxmuép Pycmamosuu, 6.¢h.0.
Yynonoe Omarnazap Omosiconosud, ¢.¢.o., doy.
Ulaxapboes Opxun Bepouxynosuu, 6.¢h.0., npog.
Opmamosa Kamuna Hemaunosna, ¢..1., ooy.
Dwyanos Pysymboii A6oyanaesuu, 6.¢h.0., npog.
Vpasboee Faiipam Ypasanuesuu, p-m.gh.o.
Vposboes A6oynna Jfypouesuy, ¢.¢h.o.

Xaxcuesa Maxcyoa Cynmonosena, ¢han.g.o.
Xacanos Llloonux bexnyramosuu, k.¢p.H., K.u.X.
Xyoaiibepeanosa /[ypoona Cuouxosna, ¢h.¢.o.
Xyooiibepeanos Onibex Hxpomosuu, PhD, k.u.x.

Xopasm MabMyH akagemusich axOopoTHomacu: wiamui SkypHai.-Ne3/4 (112), Xopasm

Mabmyn akagemwusicu, 2024 . —
http://mamun.uz/uz/page/56

ISSN 2091-573 X

278 0.

— bocMa HampHUHT 2JEKTPOH BapHaHTH

Myaccuc: Y30ekucton PecnyOnmukacu ®annap akaneMusicu MUHTakaBuil Oynmumu — Xopasm

MabMyH akageMuscH

© Xopa3zm MabMyH akaeMusicl HOIUPIUK Oymumu, 2024



http://mamun.uz/uz/page/56

MYHJIAPUXKA

OUJIOJO0I'US PAHJIAPU
Abdurakhmanova Z.Yu. The similarities and contrasts between legal words in uzbek and
chinese languages
Abduvahabova M.A. Ingliz va o‘zbek folklor diskursida genderlikning kommunikativ-
pragmatik xususiyatlari
Absamatova G.B. Surdo tarjima sinxron tarjimaning noverbal shakli sifatida
Aminova N.I. Shukur Xolmirzayevning “Ko'k dengiz” hikoyasida inson ma’naviy dunyosi
tahlili
Ataboyev |. Ta’na-dashnom nutq strategiyasi muvaffagiyatining ekstralingvistik shartlari
Bakayeva M.K., Astanova H.Z. The artistic modeling of personality in dreiser's works:
capturing motives and assessing characters
Bazarova X.E. Jamol Kamol she’riyatida so‘z jilosi
Bekova N., Achilova D.F. Abdulgodir Karomatullo ibn Ne’matullo Sabbog Buxoriy hayoti
va adabiy merosi hagida
Boymatova D.B. Magollarda muqobilsiz leksikaning ishlatilishi
Erkinov S.E., Saidova M.A. Unlocking global communication: the art and impact of
simultaneous translation
Fayziyeva A.A., Raximova S.1. Ingliz tiliga xos konseptual metaforalar tahlili
Gadoeva M.1., Chullieva M. The old man and the sea, the battle of life for all human kind
Gadoeva M.1., Ibragimova M. Linguocultural analysis of imperative mood in uzbek and
english
Gadoeva M.1., Mirzaeva M.Z. Expressing desire through lexical items in english and
uzbek languages
Ismailov 1.0. Ogahiyning tarixiy-adabiy asarlarida quyosh timsoli
Jo‘rayev Sh.B. Tilshunoslikda o‘zlashmalarning tasniflanishi
Karimova Sh. Modernizm yo‘lidagi izlanishlar
Khayatova Z.M. Unveiling the language secrets: paraphrasing uzbek texts with software
Khodjaeva D.I., Ergasheva M.B. About the branch of onomastics that studies celestial
objects
Kobilova N.S. Common features of a good language learner
Madraximova I.B. Shavkat Rahmon she’riyatida tun xronotopi
Mamarajabova I.F. “Vaqt” konseptini ifodalovchi birliklarning xususiyatlari
Maxsudova N.A. Konseptlarning leksikografik tavsifining o‘ziga xos xususiyatlari
Mirzaboyeva N.M. Nemis va o‘zbek maqollarida ismlar
Muhammadjonova G., Farhodjonova Sh. Badiiy adabiyotda daraxt timsoli va uning
g‘oyaviy-falsafiy talgini
Mugimova Z.R. Tabiat hodisalarini atovchi nomlarning lingvomadaniy xususiyati
Muratova G. G‘afur G‘ulom hikoyalarida qahramon xarakteri tasviridagi rang-baranglik
Murodjonova L.F. The ratio of non-verbal and verbal paralinguistic tools used in speech
activity
Muxtoraliyev B.l. Anvar Obidjonning badiiy mahorati
Navruzova N.X. The position of connotative meaning in the semantic structure of a word
Niyazova M.X., Tuxtayeva M.A. Tog‘ay Murodning asar personajlari nutqida maqol
go‘llash mahorati
Norboyev O¢.S. “Asil va Karam” dostonining shakllanishidagi ilk manbalar va uning
yozuvga ko‘chishi
Norboyev O°.S. “Asil va Karam” dostonining og‘zaki versiyalari
Nuriddinova N.B. Poetic features of Stephen King's works
Ochilova H.A. So‘rog gap va uning turlari hagida
Oripova G.M. Abduvali Qutbiddinning gofiya qo'llash san‘ati

16
19

23
29

32
35

37
40
42

45

47
50
52
55
60

63
65
68
71
73
78

81
83
87

90
93
96

99

102
105
107
111
115



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/4-2024

Oripova L. Qashgadaryo adabiy mubhiti rivojida Abdulla Oripov ijod maktabining tutgan
o‘rni

Pirnazarova D. Metaforaning nazariy asosi va uning she’riy matnda ifodalanishi
Qahramonova S. Bir va ko‘p ma’noli “kamsitish” semali so‘zlar tavsifi

Qobilova M.M. O‘zbek tilining izohli lug‘atlarida sotsil semali leksemalarning genetik-
etimologik tavsifi

Qobilova N.S., Hojiyeva M. T. Nutgiy aktlarning namoyon bo"lish usullari

Rakhmonova M.Z. The impact of phonological working memory in sentence processing
in adults

Raxmatova D.N. O‘zbek tili taraqgiyotida yangi davr

Raxmatova O.K. Zamonaviy rus va o‘zbek tilini qyoslashda lingvopragmatik tahlil
o‘tkazish masalalari

Safoyeva S.N. Diskursiv markerlar: saxiylik va tasdiglash tamoyillari

Saidkodirova D.S. The peculiar structure of semantic theory in linguistics

Saidkodirova D.S. Pragmatics among linguistic disciplines: problems of definition and
classification

Saidova M.U., Axrorova M.X. Og zaki diskursda uchraydigan muammolar va ularning
tahlili

Salikhova M.B., Akhmadalieva Kh.A. Status of semi-affixes in english

Saydalieva A.E. Exploring aesthetic functions of irony in literature

Saydalieva A.E. Sociological and psychological aspects of irony

Saydivaliyeva B.S. Ingliz va o‘zbek matbuot matnlarida evfemizmlar tahlili

Shadiyeva D. Bir g‘azalda she’riy san’atlar jilvasi

Shavkatov Sh.Sh. O‘zbek tilshunosligida fe’lni fe’lga bog‘lovchi vositalarning fe’l
valentligidagi o‘rni

Shukurov O.U. Milliy nomlash an’anasi va neym neologizmlar

Soberova M.S. Abdulla Qahhorning “O‘tmishdan ertaklar’gissasida ma’rifat masalalari
talgini

Soyipov S.N. “Ravzat ush-shuhado” asarida shoir tili va badiiy mahorat masalalari
Saidova Z.X. Ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlar frazeologik birliklarning leksik
gatlam xususiyatlari

Soleyeva M.R. Yapon xalq maqollarining tarjimasi tadgigot obyekti sifatida

Temirova K.B. Ichimlikni nomlovchi terminlar va semantik muvofiglik

Tilovova G.R. Ona tili faniga oid atamalar o‘quv izohli lug‘atlari yaratishning lingvistik
asoslari

Tosheva N.Sh. Tush va uning badiiy asar syujetidagi roli

Tukbayeva M.B. Linguistic units representing the category of state in non - related
languages

Turg‘unova F. Gazeta sarlavhalarining ko‘p funktsionalligi

Tursunova M.V. Julian Barnsning “Angliya, angliya” asarida postmodern satirik roman
unsurlari

Umurova X.H. National clothes and their linguistic features

Vaxidova F.S. Ingliz va o‘zbek tillari soha terminlarining uyali tasniflari va semantik
maydoni

Xamdamova X. Xalg dostonlarida harakat va holatni bildiruvchi so‘zlardagi
ko‘pma’nolilik hodisasi hagida

Xiloliddinova F.R. Shekspir dramalarida olam va odam talgini

Xolbekova M.S. Tilshunoslikda teonim markazi tushunchasi hagida ayrim mulohazalar
Zokirova D.B. Methodology of cognitive stylistics

AbaypaxmonoBa ML.A. Xo3upru (paHiry3 THIKHAA MOJAI cy3 Ba MOOpaTapHUHT aCOCHM
MabHOJIapHY Ba YJIAPHUHT YMYMUU PUBOKUHUHT XapaKTepJd )KUXaTIapu

Atana3zaposa IlI.b. Pexiiama MaTHUHUHT YMYMUil TaBCU(U: TaJKUKU Ba TAPUXH

118
120
122

125
127

130
132

136
138
141

144

146
149
152
154
156
159

162
165

168
171

175
178
182

186
189

192
196

199
203

205

207
210
213
216

218
221



146 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —-3/4-2024

Conclusion. An analysis of different points of view on the subject and tasks of pragmatics as a
scientific discipline shows that among scientists there is no unity regarding which global scientific
direction (semiotics, philosophy, psychology, etc.) includes pragmatics. In the middle of the 20th
century, pragmatics also began to be included in linguistics, in which case this discipline is called
linguistic pragmatics or pragmalinguistics.

1. Pragmatics, or pragmalinguistics, at the present stage of the development of the theory of
language, is mainly considered a field of linguistics, since its object, in accordance with modern
concepts, includes not only the language system but also the speech forms of its implementation.

2. In the framework of linguistics, along with systemic, applied, interdisciplinary linguistics
and other possible branches, communicative linguistics should also be singled out.

3. Pragmatics, along with phonetics (and morphophonetics), belongs to communicative
linguistics.

4. The object of study of pragmatics includes the communicative implementation of sentences
and texts, as well as the implementation of various kinds of linguistic meanings.

To put it another way, pragmatics studies how signs behave during actual communication

processes. This sets it apart from other fields of linguistics that focus on language as a static system.
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Annotatsiya. Til o ‘rganuvchilar uchun og‘zaki diskurs jarayonini to‘laqonli tashkil etish,
ularning og zaki nutgini rivojlantirish bugungi kundagi eng muhim vazifalardan biri hisoblanadi.
Ushbu magolada til o ‘qitish jarayonida og zaki diskursni samarali tashkil etishga to ‘sqinlik qiluvchi
muammolar va ularni bartaraf etish usullari hagida so ‘z boradi.

Kalit so“zlar: Til o ‘qgitishda kommunikativ yondashuv, segment, supersegment, realiya.

Annomayun. OOHOU U3 BadCHEUWUX 3A0ay Ce200HS ABNAEMCs NOTHOYUEHHAS OP2aAHU3AYUSL
npoyecca yCmHo2o 00WjeHus: U3y4arwux sA3vlK, pazeumue ux YCmHou pedu. B Odaumnoii cmamuve
2080pUMCsL 0 NPOOIEMAX, KOMopbie Meuarom 3¢ HeKkmusHoU Opeanu3ayuy yCmHou pedu 8 npoyecce
00yUeHUs A3bIKY U CNOCOOAX UX NPEe0OOIeHUS.

Knrouesvie cnosa: Kommynukamugusiii n00Xo0 8 00y4eHUuU sA3blKY, Ce2MeHm, CynepceemeHn,
peanus.

Abstract. One of the most important tasks today is to fully organize the process of oral
discourse for language learners, to develop their oral speech. This article talks about the problems
that hinder the effective organization of oral discourse in the process of language teaching and how
to overcome them.

Key words: Communicative approach in language teaching, segment, supersegment, realiya.
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Kirish. Bugungi kunda til o‘rganishga bo‘lgan qiziqish juda ham ortib bormoqgda. Muloqot asri
deb ta'rif beriladigan XXI asrda esa og'zaki nutqdan foydalanish til o‘rganishning eng muhim jihati
deb garalmogda. Ammo Turli darajada tashkil etilgan sinf darslari, o‘quv qo‘llanmalari va qiziqarli
metodlarga qaramasdan, ba'zida o‘quv kursini tugatishiga ozgina qolgan talabalar ham og'zaki
mulogot jarayoniga to‘laqonli tayyor emasliklarini ta'kidlaydilar. Bu qiyinchilik asosan og'zaki
diskursning janr jihatdan betakrorligi va sinf xonasida og'zaki mulogotning yetarlicha tashkil
etilmaganligi bilan tavsiflanadi.

Respublikamizning barcha hududlarida ingliz tili ikkinchi til sifatida maktabgacha ta’lim
muassasalaridan boshlab o‘qitilsada, o‘quvchi yoshlar bu tildan sinfdan tashqgari vaqtda keng
foydalanish imkoniyatiga ega emaslar. Fagatgina dars jarayonlarida bu tildan foydalanish esa ingliz
tilida erkin so‘zlash qobiliyatini egallash uchun yetarli emas. Natijada ko‘plab o‘quvchilar ingliz
tilida ravon mulogot qgilish qobiliyatiga ega bo‘la olmaydilar. Odatda, haddan tashqari uyatchanlik,
grammatik qoidalarni to‘gri qo‘llay olmaslikdan qo‘rqish hissi, yetarli so‘z boyligining mavjud
emasligi o‘quvchilarning og'zaki muloqot jarayonini samarali tashkil etishiga to‘sqinlik giluvchi
asosiy omillar hisoblanadi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi.  Bundan bir necha yillar oldin, mamlakatimiz
hududida ingliz tilini o‘qitish jarayonida asosan o‘qish va grammatik qoidalarni o‘rganishga asosiy
etibor qaratilgan bo‘lsa, hozirgi kunda og'zaki nutqdan foydalanishga asosiy etibor garatilmoqgda.
Ingliz tilini o‘qitish va o‘rganish jarayonida nafaqat lingvistik bilimlarni, balki pragmatik, diskursiv
xususiyatlar va madaniyatlar aro o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan til hodisalarining ham ahamiyati katta
ekanligiga ko‘p marotaba urg'u berilgan. Ingliz tili so‘zlashuvchilari orasida madaniyatlar aro
farqlarni va o‘xshash jihatlarni o‘rganish ham og'zaki muloqot jarayonini boyituvchi omil
hisoblanadi. Tilshunos olimlar Richard va Sukvivat madaniyatlar aro muloqot ko‘nikmasini yoritish
jarayonida qator farazlarni muhokamaga qo‘yganlar. Ular Amerikalik, Taylandlik va Yaponiyalik
talabalarning til o‘rganish jarayonlarini kuzatishlari natijasida, ona tilidan ikkinchi tilga o‘tish
jarayonida diskursning janr jihatdan boyligi, ijtimoiy muhitdagi farglar, yuz ifodalari va har bir
millatning xushmuomalik prinsiplari orasidagi farglarni bilmaslik turli darajadagi mulogot
muammolarini keltirib chigarganligini isbotlab berganlar. Brown va Yule (1983), Bygate (1987),
Pattison (1987), Ellis & Tomlinson (1987), va Nunan (1989) og zaki diskursda yuzaga keladigan
muammolarning xususiyatlarini turli kuzatuvlar va tadqiqotlar yordamida o‘rganib chiqganlar.
Ularning har biri og zaki diskursning sergirraligini ta kidlaganlar va tahlil gilganlar. Richards va
Sukvivat (1985) xorijiy tillarda mulogot jarayonida madaniyatlararo takrorlanmas til hodisalari ham
muhim ahamiyatga ega ekanligini isbotlab berganlar. Lighrbown va Spada (1999) ikkinchi tilni
o‘rganish jarayoni haqidagi ilmiy nazariyalar va xorijiy tilde muloqot jarayoniga tasir o‘tuvchi
psixologik omillar haqida so‘z yuritganlar. Ingliz tilida so‘zlashishni o‘rgatishning amaliy jihatlari
esa Harrner (1998) tomonidan yoritib berilgan. Horak (1999) Ingliz tilida so‘zlashish jarayonida
o‘quvchilarning so‘zlashuv qobiliyatlarining baholanishi ularning namoyishlariga qanhalik darajada
ta'sir o‘tkzaishini tadqiq qilgan. = Chowdhury (2000) ingliz tilida so‘zlashish jarayonida
o‘qituvchining roli, tanlanayotgan metodlarning ahamiyati, to‘g'ri tanlangan yo‘nalishning
so‘zlovchilar qobiliyatlarini oshirishdagi bevosita ahamiyati haqida o‘z tadqiqotlari natijasini taqdim
etgan. Bu tadgigotlarning hammasi bir nugtaga jamlanganda aynan til ogitishda kommunikativ
yondashuvning turli qgirralari yoritib berilganligi ko‘rishimiz mumkin.

Til o‘qitishda kommunikativ yondashuvdan foydalangan holda biz yuqorida keltirib o‘tilgan
muammolarni sinf xonasida maksimal darajada bartaraf etishga erishishimiz mumkinligini misollar
yordamida yoritishga harakat gilamiz.

O‘quvchilarning ona tilidan foydalanishida va chet tilida so‘zlashish jarayonida foydalanadigan
fonetik hodisalari tubdan farq qilishi mumkin va bu so‘zlashuv jarayonida turli darajadagi
muammolarga olib keladi. Turli madaniyatda turlicha talaffuz etiladigan so‘zlar, urg'ularning turli
darajada qo‘llanilishi talabalarni tez —tez giynab turuvchi eng keng targalgan muammo hisoblanadi.
Bundan tashqari, talabalarda turli madaniyatda yashovchi ingliz tilida so‘zlashuvchilar bilan og zaki
muloqot qilish imkoniyati juda kam ekanligini hisobga oladigan bo‘lsak, bu jarayonni samarali
tashkil etish vazifasi bevosita o‘qituvchi zimmasiga yuklatiladi. Bu haqida Brown va Yule (1983) oz
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fikrlarini quyidagicha bayon etganlar: “Bu mashaqqatli jarayonda o‘quvchilar yordam olishi mumkin
bo‘lgan yagona shaxs bu oqituvchidir. Uning zimmasiga shunday masuliyatli vazifa yuklanganki, u
dars jarayonida doimiy yo‘l qoyilayotgan talaffuzga oid xatolarni eshitib tursa ham, ortigcha
tanbehlar va tuzatishlarsiz bu jarayonda o‘quvchiga yordam berishi kerak. Bu jarayonda u segment
(tovush, bog'in, so‘z, gap) va supersegment (intonatsiya, pauza, urg u) omillar bilan alohida alohida
shug ullanishi talab etiladi.”

Dars jarayonida o‘gituvchi bu xatolarni tuzatishga harakat gilar ekan, ingliz tilida
go‘llaniladigan gap urgusi, so‘z urg'usiga , dialektlarning o‘zaro farqli jihatlariga e'tabor garatishi
lozim. Talaffuz xatolari ustida eng samarali usul sifatida tan olingan texnika bu “Correct teacher”
usulidir. O‘qituvchi yuqorida keltirilgan talaffuz xatolarini aynan buzib o‘z nutqida qo‘llashi va
o‘quvchilardan bu xatolarni anglab tuzatishi talab etiladi. Bu nafagat ularning talaffuzini oshirishga
balki bevosita tangidiy fikrlashini rivojlantirishga ham yordam beradi.

Og'zaki diskurs jarayoniga salbiy ta'sir o‘tkazuvchi omillardan yana biri bu madaniyatlar aro
o‘ziga x0 ma'noga ega bo‘lgan so‘zlardir. Bu guruhga biz realiyalar, muqobilsiz leksikalar,
omonimlar, omofonlarni kiritishimiz mumkin. Bir madaniyatda mavjud so‘zning ikkinchisida
mavjud emasligi shu so‘z ishlatishilish doirasini chegaralab qo‘yadi va og'zaki diskurs jarayonida
so‘zlovchilar orasida to‘signi paydo qiladi. Misol uchun, o‘zbek tilidagi advokat tushunchasi ingliz
tilida ishlatilish doirasi va o‘rniga ko‘ra turlicha so‘zlar bilan ifodalanadi: lawyer, barrister, advocate
va boshqalar. So‘zlar gatorini juda uzoq davom ettirish mumkin. So‘zlar manosi o‘rtasidagi farqni
to‘g'ri ochib berishda faqatgina tarjimaning o°zi kamlik giladi. Dars jarayonida quyidagi usullardan
foydalanish mumkin:

-madaniyatlar aro o‘xshash va farqlarni turli video qo‘llanmalar orqali yoritish;

-ingliz tilida so‘zlovchilar bilan suhbatlar tashkil etish;

-ikki madaniyatni solishtirish orgali xulosalar berish.

Ingliz tilida so‘zlashishni o‘rgatish jarayonida o‘quvchilarning psixologik holati inobatga
olinishi kerakligi tilshunos olimlar tomonidan ko‘p marotaba e'tirof etilgan. O‘quvchilarning
psixologik holati: uyatchanlik, asabiylik, xato qilishdan qo‘rqish hissi, turli darajadagi yuz ifodalari
hattoki tashqi ko‘rinishlari ham muloqot jarayoniga o‘z tasirini o‘tkazishi isbotlangan. Yaqinda
Wahid (2002) tomonidan o‘tkazilgan tadqiqotlar natijasiga ko‘ra o‘quvchilarning kuchli emotsional
holati muloqot jarayoniga to‘sqinlik qiluvchi eng katta omil hisoblanadi. U 0°z tadgiqotlarini shunday
xulosalaydi: “O‘quvchilarda ingliz tilida so‘zlashishdan uyalish va ishonchsizlik hissi juda yuqori
ekanligini kuzatdim. Ular muloqgot jarayonida juda kuchli hissiy bosim ostida fikrlarini yetkazishga
harakat giladilar. Asosan, ularni tashqgi omillar, boshgalar tomonidan tangid ostoga olinish,
tengdoshlari orasida kulgiga qolish, kabi hissiyotlar bezovta qiladi. Ular o‘zlari ishlatayotgan
iboralarning to‘gri fikrlarini yetkazib berishiga unchalik ham ishonch bilan garashmaydi va
so‘zlashuv jarayonida tinimsiz xatolar haqida o‘ylashadi. O‘quvchilar uchun manodan ham ko‘ra
ko‘proq boshqalar tomonidan tanqid ostiga olinmaslik muhimdek tuyuladi.”

Muhokama. Ingliz tili mashg ulotlarida og zaki diskurs jarayonini tashkil etishda ta'limiy
maqgsadga yo naltirilgan interaktiv o’yinlardan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Psixologik
omillarni bartaraf etishda eng ishonchli usul bu do‘stona sinf muhitini tashkil etishdir. Ogituvchining
xatolarni qayta qayta takidlamasligi va ularni qabul qila olishi do‘stona mubhitni yaratishga undovchi
omil hisoblanadi. Hech gachon bola nutgida xatolarni aynan takrorlash yaramaydi, yaxshisi shaklan
va mazmunan to"gri bo"lgan sozlarni ta'limiy o yinlar jarayonida takrorlash joizdir.

Xulosa. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Ingliz tilida ravon so‘zlashish qobiliyatini
shakllantirishda shunchaki grammatik qoidalarni o‘rgatish va tarjimaga suyanib qolish yetarlicha
samara bermaydi. Og zaki diskursni tashkil etishda unga tasir etuvchi barcha omillarni inobatga olgan
holda talabalarga ko‘proq og'zaki muloqotdan foydalanishga imkon yaratib berish va bu jarayonda
til o°qitishda kommunikativ yondashuvdan foydalangan holda natijaga erishish mumkin.
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STATUS OF SEMI-AFFIXES IN ENGLISH
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Annotatsiya. Ushbu maqola tilning dinamik evolyutsiyasiga bag'ishlangan bo'lib, ingliz tilidagi
yarim affikslarning o'ziga xos xususiyatlarini ochib beradi. Magolada madaniyat, jamiyat va tarix
tilga qanday ta’sir qilgani, yarim affikslarning bu o ‘zgarishlarga qanday hissa qo ‘shgani
o ‘rganiladi. Shuningdek, yarim affikslarning yangi so ‘zlarni yaratishga va mavjud so zlarga turli
ma 'nolar qo ‘shishiga, tilni yanada ifodali qilishga yordam berishi ham ko rib chigiladi. Yarim
affikslarni qo’llashni o'rganishda magola ba'zi bir garama-qarshiliklarga - bu so'z gismlarini ganday
ishlatish kerakligi hagidagi munozaralar va kelishmovchiliklarga to'xtalib o'tadi. Ba'zan talabalar
ularni biroz chalkash deb bilishadi. Oldinga garab, magolada tilshunoslikning kelajakdagi
tendensiyalari haqida umumiy ma’lumot berilgan.

Kalit so‘zlar: ma 'no, affikslar, yarim affikslar, so ‘zlar, so’z yasalishi, tarixiy ildizlar.

Annomauusn. /lannas cmamesi nocesiweHa OUHAMUYHOL I80JIOUUU A3bIKA, C AKUEHMOM HA
VHUKAIbHOU pOoNu Noayaggpuxcos 6 aneautickom sizvike. B cmamwve uccaedyemcs, Kyiomypa,
06W€CI’I’160 U ucmopus noeausAlu Ha A3slK, U KaK I’ZOJZyClqb¢uKCbl BHeCaU C80U BKNAO 8 DIMU USMEHEHUA.
Taxoice paccmampusaemcs, Kak noayapoukcvl nomo2arom co30asamsv Hogble C108a U 000A81AMb
PasiludHble 3HA4YeHUus K CYWecmeyrouwum, oenas A3blKk Oojee 8blpA3UMEIbHBIM. B npoyecce
uccne008anus posei Noayap@uKcoe cmams 3ampazusaem HeKkomopbvle KOHMpPO8epCUul - OUCKYCCUU
u pasHoenacusl OmHOCUMEeNbHO moco, KakK Cﬂedyem ucnoavzoeams dmu yacmu cinos. Mnozoa
Cmy()eHl’}’Ibl HAXO0O0AM UX HEMHO20 3anymdaHHblMU. B nepcnekmuee cnianibs makxoice npedocmaeﬂﬂem
0030p 6y0ywux meHOeHYull 8 TUHSBUCTUKE.

Kniwueevie cnosa: 3uauenue, aghghuxcel, nonyaggukcol, cnoea, cro600opazosamue,
ucmopudecKkue KOpHu.

Abstract. This article delves into the dynamic evolution of language, focusing on the unique
role of semi-affixes in English language. It explores how the language has been influenced by culture,
society, and history, and how semi-affixes contribute to these changes. The article also talks about
how semi-affixes help create new words and add different meanings to existing ones, making the
language more expressive. While exploring the roles of semi-affixes, the article touches on some
controversies- debates and disagreements about how these word parts should be used. Sometimes,
students find them a bit confusing. Looking ahead, it also provides a glimpse into future trends in
Linguistics.

Key words: meaning, affixes, semi-affixes, words, word formation, historical roots

Introduction. Language is a dynamic and ever-evolving entity, shaped by cultural, social, and
historical influences. English, as a global language, has undergone numerous transformations over
the centuries. One of the most intriguing aspects of its evolution is the use of semi-affixes. Semi-
affixes are linguistic elements that fall somewhere between prefixes and suffixes, adding layers of
meaning to words. Affixation is a central concept in morphology and touches upon many related
theoretical and empirical issues in word-formation and inflection [1]. In this article, we delve into the
current status of semi-affixes in English, examining their roles, emergence, and impact on the
language.

Semi-affixes occupy a unique linguistic space, existing between the well-defined realms of
prefixes and suffixes. Unlike their more structured counterparts, semi-affixes bring a certain fluidity



